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Аннотация. Целью статьи является выявление и систематизация вер-

бальных средств, моделирующих идеологические установки о современном 

Китае в англоязычном медиадискурсе. По результатам лингво-имагологиче-

ской интерпретации аналитических публикаций платформы CNN автором 

выделяется спектр релевантных когнитем, а также идентифицируются и ил-

люстрируются способы их языковой репрезентации. По итогам исследова-

ния фиксируется доминирующая медийная риторика в отношении Китая как 

иностранного государства. 

Ключевые слова: медиадискурс, лингвистическая имагология, образ 

страны, американская пресса.  

 

Медиадискурс, как один из видов дискурса, всегда оказывал принци-

пиальное влияние на формирование общественного мнения. В эпоху инфор-

мационных войн он приобретает позиции центрального рычага идеологиче-

ского воздействия.  

Теоретической базой для анализа медиадискурса в нашей работе по-

служили труды отечественных и зарубежных исследователей (В. И. Кара-

сика [2], Т. Г. Добросклонской [1], Е. А. Кожемякина [4], Н. Фэркло [7]), 

которые четко очертили определение данного термина.  

Медиадискурс по классификации В. И. Карасика является разновид-

ностью институционального или статусно-ориентированного дискурса, ко-

торый представляется как «специализированная клишированная разновид-

ность общения между людьми, которые могут не знать друг друга, но 

должны общаться в соответствии с нормами данного социума» [1, с. 195]. 

При этом в дискурсе масс-медиа такое общение происходит между журна-

листом и аудиторией. 
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На медиа-сообщение непосредственно влияет языковая и социальная 

картина мира народа на данном историческом этапе, что определяет высо-

кую степень субъективности освещения событий. В этой связи дискурс 

масс-медиа, с одной стороны, манифестирует национальный характер эт-

носа, с другой, формирует отношение аудитории к информационному объ-

екту.  

Многие отечественные и зарубежные исследователи в своих работах 

рассматривают понятие образа страны, его компонентов и способов его ре-

презентации в медиадискурсе. Так, И. С. Семененко считает, «образ страны 

– знаковая модель, опосредующая представления о национально-государ-

ственной общности и ее членах через доступные обыденному сознанию по-

нятия и суждения» [4, с. 9]. 

Интерпретацию образа страны изучает наука имагология, которая 

представляет собой сферу исследований в разных гуманитарных дисципли-

нах, занимающуюся изучением образа «чужого» в общественном, культур-

ном и литературном сознании той или иной страны [3, с. 251]. С точки зре-

ния лингвистики имагология изучает языковые особенности формирования 

и функционирования образа «чужого» в конкретном дискурсе [2, с. 56]. 

Для того чтобы выявить, как информационный образ страны раскры-

вается в медиадискурсе, стоит рассмотреть данную особенность на примере 

образа Китая в американской прессе. С помощью определенных языковых 

приемов и конструкций, использующихся в англоязычной публицистике 

при описании Китая, формируется общая когнитивная сфера социального 

отношения к данной стране.  

В связи со сказанным выше, представляется актуальным и возможным 

выявить и систематизировать вербальные средства, комплексно моделиру-

ющие спектр идеологических установок о Китае в аналитических публика-

циях американской СМИ платформы CNN за последние два года.  

В ходе практического исследования нам удалось картографировать 

пять приведенных ниже идеологических установок, или когнитем, модели-

рующих образ Китая с помощью набора определённых языковых средств и 

приемов. 

1) Конфронтация Китая и Запада во главе с США и борьба за мировое 

господство. В более новых статьях подчеркивается эскалация конфликта, 

нарастание напряженности между двумя державами и их союзниками 

вследствие последних политических и экономических событий. Данная 

установка репрезентируется с помощью лексем, несущих информацию о 

нарастании конфликтного противостояния или его возобновления с новой 

силой:  

The ties will deteriorate the systemic rivalry with the West [24.10.2022] 

Mutual blame over the coronavirus pandemic has reignited tensions 

between the United States and China [CNN, 19.05.2020] 

Tensions between Beijing and Washington rapidly escalated [27.03.2021]  
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With political tensions again running high [27.03.2021] 

Бизнес и торговля остаются одними из немногих сфер, объединяющих 

две соревнующихся державы. Данное представление актуализируется с по-

мощью стертой метафоры: business is among the few remaining bridges 

between the two sides. Однако политические разногласия влияют и на общие 

намерения в области бизнеса, что показывается за счет частотности исполь-

зования прилагательного fragile, с помощью которого строится стертый эпи-

тет a fragile truce (хрупкое перемирие). 

Mutual blame over the coronavirus pandemic has reignited tensions 

between the United States and China, threatening to break what was already a 

fragile truce on trade between the world’s biggest economies. [19.05.2020] 

2) Сближение Китая с Россией и их общее противостояние с Западом. 

Лексема close используется как в отношении двух стран, разделяющих об-

щие интересы по изменению мироустройства (reset the global balance of 

power), так и касательно их лидеров: 

Since then, Russia has sought ever closer ties with China as Europe and 

the United States responded to the invasion with wave after wave of sanctions. 

[15.09.2022] 

These pressures are also likely to impact Beijing’s close relationship with 

Moscow. [24.10.2022] 

Далее близкие межгосударственные китайско-российские отношения 

подчеркиваются с помощью синтаксических средств. В первом примере со-

здается инверсия с акцентом на герундиальный оборот  в начале предложе-

ния, а во втором примере используется парентетическая конструкция. 

Having grown ever closer to Moscow under Xi, Beijing has a direct stake 

in the war’s outcome. [15.09.2022] 

During his decade in power, Xi has met Putin 38 times – more than twice 

as many times as he has met any other world leader. [15.09.2022]  

Экспрессивный компонент лексемы grievance (strong feeling that you 

have been treated unfairly) маркирует установку общего «недовольства» Рос-

сии и Китая по отношению к их геополитическим противникам: shared 

grievances toward the United States and its allies. При этом поддержка Китая 

выражается имплицитно, а не открыто – об этом говорит несколько раз упо-

минаемое авторами устоявшееся выражение tacit support.  

В то же время Китай описывается как государство, действующее в 

своих собственных интересах, поэтому нельзя однозначно говорить о 

«дружбе» двух стран. Правительство Поднебесной пытается «балансиро-

вать» между поддержкой России и тем, чтобы не сильно испортить отноше-

ния с Западом. На языковом уровне это выражается при помощи идиома-

тичных выражений, которые привносят эмоциональную окраску, например, 

to tread a fine line, означающую «тонкую грань», которую не может пересту-

пить Си Цзиньпин, чтобы не подвергнуть свою страну ответным санкциям 
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Запада. Идиома “go out of one’s way” употребляется, как показатель нежела-

ния Китая помогать своему союзнику в ущерб себе: “it isn’t going to go out 

of its way and undercut its other strategic objectives to support Russia”. 

[15.09.2022]  

Содержание лексемы lopsided также акцентирует внимание на «отсут-

ствие баланса» в торговых отношениях Китая и России:  

But the trading relationship is booming, in a lopsided way, as Russia 

desperately seeks new markets and China — an economy 10 times the size — 

scrambles for cheap commodities. [15.09.2022]  

3) Китай предстает как закрытая страна в отношении географических 

границ, политики и идеологии. В центре лексико-семантического поля нахо-

дится лексема border, сопровождающаяся другими лексическими едини-

цами с однородной семантикой: border restrictions, border closure, closed 

borders, to shut borders, to seal borders.  

Мысль о жестких ограничениях, кардинально изменивших Китай в це-

лом, особенно прослеживается в публикациях, посвященных Зимним Олим-

пийским играм 2022, проходившим в Пекине. Данная когнитема маркиру-

ется лексемой stringent: 

While overtly stringent measures risk causing unnecessary disruption to 

the Games, the last thing Beijing wants to see is an outbreak running rampant 

[04.02.2022] 

Эмоционально-окрашенные наречия усиливают эффект высказыва-

ния:    

To those new to China’s “zero-Covid” approach, the meticulous control is 

both confusingly convoluted and alarmingly restrictive. [04.02.2022] 

…helping participants navigate a dauntingly confusing transport system. 

[04.02.2022] 

На уровне синтаксиса данная идеологическая пропозиция демонстри-

руется посредством инверсии, ставящей причастную конструкцию в начало 

предложения в первом примере, и численной градации во втором. Так ре-

презентируется представление об излишних мерах контроля распростране-

ния заболевания, которые усложняют жизнь как жителей страны, так и при-

езжих на Олимпиаду гостей.  

Sealed off from its host city by a labyrinth of high fences, thermal gates and 

facial-recognition cameras, this is sure to be an Olympics like no other. 

[04.02.2022] 

It has imposed snap lockdowns, tracked close contacts, placed thousands 

into quarantine and tested millions. [04.02.2022]  

Далее авторами формируется представление о том, что закрытие гра-

ниц переходит на уровень менталитета населения, происходит закрытие и 

«разума» жителей страны, о чем говорит лексема inward, коннотативное 

значение которой вытесняет предметно-логическое.  

The border closure has also come as China is turning inward on itself 
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ideologically under Xi. [15.11.2021] 

China is looking increasingly isolated by comparison — and determinedly 

inward-facing. [15.11.2021]  

4) Китай – динамично развивающаяся держава, которая смогла в стре-

мительном темпе нарастить свой экономический и военный потенциал. В 

данной установке акцентуализируется высокая скорость прогресса, марки-

руемая лексемой growth и ее производными (economy has grown, China’s 

economic growth, growing prosperity and strength), а также другими лексиче-

скими единицами с положительной коннотацией, такими как prosperity, 

strength, boom, urbanization, transformation, которые дополнительно подчер-

киваются эмоционально-оценочными наречиями и прилагательными rapid 

и increasingly.  

Кроме того, рост экономической мощи и влияния Китая сопоставля-

ются с увеличением роста самих китайцев, их статуса и национальной гор-

дости. С помощью экспрессивных синтаксических конструкций (not only 

but, far more than) и лексемы increase строится образ растущей во всех смыс-

лах державы:  

Not only has their height increased, but the status of Chinese people has 

also increased [11.10.2021] 

This increase in height represents far more than a physical development. 

[11.10.2021]  

Связано это, прежде всего, с периодом Великого китайского голода 

(1959-1961), который привел к разрушению экономики страны, низкой рож-

даемости и большой смертности населения. Данная идея выражается по-

средством отрицательных префиксов (impoverished и malnutrition). 

When China began economic reforms in the 1970s, it was an impoverished, 

developing country, with malnutrition and hunger prevalent. [11.10.2021]  

Далее на контрасте отмечается, что страна смогла преодолеть этот 

сложный период и в короткие сроки достигнуть еще больших успехов. В 

следующем примере при помощи параллелизма манифестируется пропози-

ция улучшения состояния населения страны: 

Now children’s heights are much higher than before because nutrition is 

much better than before. [11.10.2021]  

5) Тем не менее, в статьях 2022 года отмечается замедление экономи-

ческих темпов роста Поднебесной, что выражается при помощи прилага-

тельного economic в комбинации с существительными с негативной окрас-

кой: rapid economic slowdown, economic damage, economic troubles, а также 

с помощью фразового глагола to drag down в значении «снизить или ухуд-

шить».  

Xi continues to back a costly zero-Covid policy that keeps borders heavily 

restricted and regularly sends its cities into lockdown – dragging down China’s 

economic growth. [24.10.2022] 

Положительная коннотация лексических единиц и высшая степень 
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выраженности признака, проявляющаяся во фразе «the world’s second 

biggest economy», снижаются за счет лексемы recession с отрицательным 

эмоционально-оценочным компонентом. Таким образом, Китай в сознании 

читателей больше не ассоциируется с могуществом и «экономическим чу-

дом», а скорее предстает как страна, теряющая свой статус.  

But the world’s second biggest economy has assumed much greater 

significance for Russia, which has plunged into a recession because of the 

Western sanctions. [15.09.2022] 

Данную установку актуализируют и стилистические приемы на лек-

сическом уровне. Развернутая метафора в первом примере и стертая во вто-

ром усиливают эмоциональное воздействие текста на реципиента. 

«China has this boot on the neck of economic activity, and we’re past the 

point where the boot made sense,» said Jude Blanchette. [09.11.2022] 

A two-month Covid-19 lockdown earlier this year paralyzed businesses in 

Shanghai and disrupted global supply chains. [26.10.2022] 

Таким образом, проанализировав актуальные аналитические статьи 

CNN, при помощи которых у массовой англоязычной аудитории формиру-

ется специфичный образ Китая как иностранного государства, мы иденти-

фицировали пять установок, выступающих в качестве ведущих. В ходе ис-

следования было обнаружено, что образ страны приоритетно моделируется 

за счет языковых маркеров оценки, в то время как стилистические приемы 

на лексическом и синтаксическом уровнях играют вспомогательную роль. 

На текущий исторический период относительно Китая доминирующие по-

зиции занимает негативная медийная риторика, в то время как позитивно-

оценочные характеристики играют существенно меньшую роль в процессе 

моделирования образа страны. 
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